r"mad Bh#gavatam- Canto 9
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 22: The Descendants of Ajamidha

9.22.1

I'r"-luka uv#ca
mitr#yu! cadivod#s#c
cyavanas tat-suto nlpa
sud"sa# sshadevo 'tha
somako jantu-janmak!t

Fouka# uv'caN & rY@ukadeva Gosy' m¥aid; mitr"yu# N Mitr'yu; caN and;
divod"s't N w as bom from Divod"sa; cyavana# N C yavang; tat-suta# N the son of
Mitr"yu; nlpaN O King;sud"sa# N Sud"sa; sshadevatt N Sahadeva; ahaN
thereafter; someka#t N Someka; jantu§anmak!t N t he father of Jantu.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: O King, thesonof Divod#sawasMitr#yu, andfrom
Mitr#yu camefour sons,namedCyavanaSud#saSahadevand SomakaSomaka
wasthefatherof Jantu.

9.22.2

tasya pura-$ata’  te(™'
yavig'n pl(ata#t sutatt
satasm#ddrupadojaj—e
sarva-sampa-samanvitat

tasya N of him (Someka); puta-$atam N one hunded ns te("m N of al of

them; yavdg'n N theyoungest; p!(ated N P!(ata; suta# N theson;sa# N he; tasm't
N f rom him (P!(ata); drupada# N D rupadg jaj—e N w as bom; sarva-sampa N w ith
al opuknoes; samanvitat## N decorated.

TRANSLATION

Someka had onehunded ons of whomthe younget was P! (ata. From P! (ata was
born King Drupadawho wasopulent inall supremacy.

9.22.3
drupad#ddraupadtasya
dh!()adyurm"daya# ut'#
dh!Oadyurm"d dh{)aketur
bh"rmy"# p"—c'lak" ime

drupad"t N f rom Drupada draupad? D raupad%the famouswife of the P**+aves;



tasya N of him (Drupada); dh!()adyurma"daya# N headed by Dh!(Jadyurma sut'#
N sons dh!(Jadyurm"t N f rom Dh!()adyurma dh!()aketu# N the son named
Dh!()aketu; bh'rmy"# N all descendants of Bharmy" $va; p"—c'lak"# N they are
known asthe P#—c#lakasme N all of these.

TRANSLATION

From Mah#r#jaDrupada,Draupad'wasborn. Mah#r#jaDrupadaalsohad many
sons headed by Dh!()adyunma From Dh!()adyunmnacame ason naned Dh!()aketu.
All thesepersonalitieareknownasdescendantsf Bharmy#!vaor asthe dynastyof
P#—c#la.

9.22.45

yo 'Jam%hasuto hy anya
k(a# <8 vara*as tata#
tapay”’ sryakany"y"
kuruk(etra-pati# kumu#

pa%(i# udhaurjahnur
ni(adhab ca kuro# aut'#
suhoto 'bh,t sudhawu(a$
cyavano ‘thatata# k't%

ya#t N who;gamdshasuta# N was ason bon romAjamdha hi N i ndeed; anya#
N anothe; k(a# N - k(a;sa varata# N Sa vara*a; tata¢ N from him (- k(a);
tapaty#mN Tapat"; s%ryskany#y#mN in thewomb ofthe daughteiof the sun
god;kuruk(etra-pai# N the King of Kuruk(etra; kuru# N K uru was bom;

par¥(i# sudhau# jghnu# n{adha# ca N P ar%(i, Sudhau, Jahnu and Ni(adhg kuro#
N of Kuru;sut'# N the sons suhota# N Suhota; abh,t N w as bom; sudhanu(a#

N f rom Sudhau; cyavana# N C yavana ahaN f rom Suhota; tata¢# N from him
(Cyavana); k!t a son naned K!t%

TRANSLATION

Anothe son ofAjam%hawas known & - k(a. From - k(a came a son naned

Sa vara*a, and fom Sa vara*a through hewomb of his wife, Tapa%dthe daughter
of the sun-god,came Kuru, the King ofKuruk(etra. Kuru had four sonsN P ar(i,
Sudhaiu, Jahnu and Ni(adha From Sudhau, Suhota was bom, and fom Suhota,
Cyavana From Cyavana K!t%vas bom.

9.22.6
vasustasyoparicaro
b!hadrathamukh"s tata#
kul#mbamatsyapratyagra
cedip"dy"$ca cedip"#

vasu# N a son named Vasu; tasya N of him (K!t9% upaicara# N the sumame of
Vasu; blhadrathamukh'# N headed by Blhadratha tata# N from him (Vasu);
ku$'mbaN K u$ mbg matsya N M atsya; pratyagra N P ratyagra; cedipa"dy"# N
Cedipaand ohers, ca N also; cedi-p"# N all of them became rulers of the Cedi
state.

TRANSLATION



The son ofK!t%wvas UparicaraVasu, and anong hs sons headed by B'hadratha,
were Kul#mba,Matsya,Pratyagraand Cedipa.All the sonsof Uparicaravasu
becameulersof the Cedi state.

9.22.7

b!hadrath"t ku$ gro 'bh,d
I(abhas tasya tat-suta#
jg—e satyahito 'paya
pu(pav'’ stat-suto jahu#

blhadrath"t N f rom Blhadrathg ku$ grat N K u$ gra; abh,t N a son was bom;
|(abhatt N - (abha tag/aN of him (Ku$ gra); tat-suta# N his (- (abhds) son;jg—e
N w as bom; satyahita# N Satyahita; goetyam N offspring; pu(a/'n N Pu(pa/'n;
tat-suta## N his (Pu(pav'n's) son;jahu# N Jahu.

TRANSLATION

From B!'hadratha Ku$'grawas bom; from Ku$ gra, - (abhag and fom- (abha
Satyahita. The son of Satyahita was Pu(pa/'n, and the son of Pu(pa/'n was Jahu.

9.22.8

anyasy"m api bh"ry"y""
$ekale dwe b'hadrath"t
ye m'tr* bahir utsl()e
jaray#c#bhisandhite
j%a Xeti krdvanty™
jar"sandho bhavat suta#

anyasy#ni in another;api N also; bh#ry#y#mi\ wife; lakaleN parts; dve N
two; blhadrath"t N f rom B!hadrathg ye N w hich two pats, m'tr" N by the mother;
behi# utsl()e N because of rejection;jaray”" N by the demoness named Jr"; ca N
and; abhisandhitd\ when theywerejoined togetherj'va j*va itiN O living entity,
bedive; krideanty" N pl aying like that; jar"sandha# N Jar"sandhg abhavat N w as
generated; suta# N a son.

TRANSLATION

Through hewonmb of anothe wife, B'hadrathabegottwo hdves of ason.When the

mothersawthosetwo halvessherejectedthem, butlatera shedemonnamedlar#
playfully joined them andaid,"Cometo life, cometo life!" Thus thesonnamed
Jar#sandhavasborn.

9.22.9

tata! casahadevdbh%t
somi'pir yac chrutafav'#
pa%(ir angpayo 'bh,t
suratho n"ma " hnava#

tata## ca N and fom him (Jar" sandhg; sshadeva#t N Sahadeva; abh,t N w as bom;
som'pi# N Som'pi; yat N of him (Som' pi); $utafrav'# N a son naned &utafrav';
pa¥(i# N the son ofKuru naned Par¥(i; anapaya# N withoutany son;abh,t N
became; suratha# N Suratha n"ma N named; j"hnava#t N w as the son of Jahnu.



TRANSLATION

From Jar#sandhaamea sonnamedSahadevafrom SahadevaSom#pi;andfrom
Som'pi, &utatrav'. The son of Kuru called Par¥(i had no ®ns butthe son ofKuru
called Jahnuhada sonnamedSuratha.

9.22.10

tato vid%rathamsm#t
s#rvabhaumamto 'bhavat
jayasenagat-tanayo
r#dhiko'to 'yut#yvabh%t

tatatt N from him (Suratha); vid,r atha# N a son named Vid,r atha tasm"t N from
him (Vid,r atha); S'rvabhaume#t N a son named S'rvabhaume; tata# N from him
(S'rvabhauma); abhavat N w as bom; jayasena# N Jayasena tat-tanayatt N the son
of Jayasena r"dhika# N R "dhika; atatt N and fom him (R"dhika); ayut'yu# N
Ayutt#tyu; abh%N was born.

TRANSLATION

From Surathacamea sonnamedVid%rathafrom whom S#rvabhaumaasborn.
From S#rvabhaumaamelJayasendayom JayasenaR#dhika;andfrom R#dhika,
Ayut#yu.

9.22.11

tata! c#krodhanatasm#d
dev"tithir amu(yaca

Ik(as tasya dilqo bh,t
prat%bes tasya c'tmaj

tata## N from him (Ayut'yu); caN and;akrodhana# N a son naned Akrodhang;
tasm"t N f rom him (Akrodhang); dev'tithi# N a son named Dev"tithi; anu(ya N of
him (Dev'tithi); ca N also; 'k(a# N - k(a; tasya N of him (- k(a); dil%a# N a son
named Dil%a abh,t N w as bom; pratdat N Pratee tasya N of him (Dilya); ca
N and;"tmaja# N the son.

TRANSLATION

From Ayut#yu camea sonnamedAkrodhana,andhis sonwasDeV#tithi. The son of
Dev'tithi was - k(a, the son of- k(a was Dil%a, and he son of Dil%a was Prat%ba

9.22.1213

dev'pi# $ ntanustasya
b"hi%a iti c'tma"#
pit!-r'jya paitygya
dev'pistu vand gda#

abhavach#ntan%g#j#
pr'. mah"bhi(asa j—ita#
ya ya ka'"bhy" !$ti
j¥%6a’  yauvanam eti st

dev'pi# N D ev'pi; $'ntanu# N &"ntanu;tasya N of him (Prat%a); b"hide# N
B"hl%e; iti N thus caN also; "tmaj"# N thesons pit!-r‘jyam N t hefathe's



propaty, the kingdom paityajya N r gecting; dev’ pi# N D ev'pi, the eldest; tu N
indeed; vanam N t o theforest; gaa# N | eft;

abhavat N w as; $' ntanu# N &' ntanu;r'j" N t heking;pr'k N before; mah"bhi(a N
Mah"bhi(a; sa j—ita## N mog celebrated; yam yam N w homever; kar"bhy"m N
with his hands p!$ati N t ouched; j%am N although ery old; yauvanam N youth;
eti N attained; sa# N he.

TRANSLATION

The sonsof Prat"pawvere Dev#pi, $#ntanuand B#hl"ka.Dev#pileft the kingdomof
his fatherandwent to the forest,andtherefore$#ntanubecameheking. $#ntanu,
who in his previousbirth was known as Mah"bhi(a, had the ability to randorm
anyonefrom old ageto youth simply by touching that personith his hands.

9.22.1445

$'ntim "pnoft cav'gry"’
karma*" tena$ ntanu#
sam#dv#dalatadr#jye
navavar(ayad" vibhu#

$'ntanur br*hma*air ukta#t

parivett#yanagrabhuk
r'jyd dehy agrg"y"du

purar”(ravividdhae

I#ntim N youthfulnessfor sensegratification;#pnoti N onegets;caN also; evaN
indeed; agry"m N  prindpdly; karma*" N by thetoud ofhis hand;tenaN because
of this; $'ntanu# N known & &' ntanu;sam"# N years; dv'dafa N t welve; tat-r"jye

N i n hiskingdom naN not; vavar(a N sent rain; yad" N w hen; vibhu# N the
contoller of therain, namely the King ofheaven, Indra; $'ntanu# N &"ntanu;
br'hmarai# N by thelearned br'hmatas; ukta# N when advised; paivett” N f aulty
becausef beinga usurperayamN this; agrabhuk N enjoying inspite of your
elderbrothersbelngpresent;r#JyamN the kingdom; dehiN give; agraj#yaN to
your dder brother; "$u N i mmediately; pura-r* (ra N of yourhone and he
kingdom vividdhaye N f or devation.

TRANSLATION

Becausdhe King wasableto makeeveryonehappyfor senseggratification,
primarily by thetouchof his hand,his namewas$#ntanu.Once , whentherewasno
rainfall in the kingdomfor twelve yearsandthe King consultechis learned
brahminicaladvisorstheysaid,"You arefaulty for enjoying thepropertyof your
elderbrother.For the elevationof your kingdomandhome,you shouldreturnthe
kingdomto him."

9.22.1617

evam ukto dvjair jye()hd
chanday#n#saso 'brav"t
tan-mantriprahitairviprair
ved"d vibha $ito gir"

veda v#d#tiv#d#vai
tad" devo vavar(a ha



dev#piryogam#sth#ya
kal"pagr'mam "$ita#t

evam N t hus(as abowe mentioned); ukte#t N being alvised; dvijai# N by the
br'hmea*as; jye()ham N unto his ddest brother, Dev" pi; chanday"m "sa N r equested
to take charge of the kingdom sa# N he (Dev" pi); dbravdoN said; tat-mantri N by
&' ntanu's minister; prahitai# N i ngigated; viprai# N by the br'hme*as; ved"t N
from the prindples of the Vedas, vibhra' dita# N fallen; gir' N by such words

vedav#daativ#d#nN words blaspheminghe Vedic injunctions;vai N indeed:;
tad" N at tha time; deva# N the damigod;vavar(a N showered rains haN i n the
past; dev'pi# N D ev' pi; yogan "sth"ya N accepting he process of mystic yoga
kal"pagr'mam N t hevillage known as Kal"pa "%ita# N took shdter of (and is
living in evennow).

TRANSLATION

When the br'hma*as said this, Mah"r"ja &'ntanu went to the forest and requested

his elderbrotherDev#pito takechargeof the kingdom,for it is the duty of a king to
maintainhis subjects Previously however,$#ntanu'sminister Alvav#rahad
ingigaed ome br*hma*as to indue Dev'pi to tranggress the injundionsof the

Vedas and husmake himself unk for the pog of ruler. The br'hma*as deviated
Dev#pifrom the pathof the Vedic principles,andthereforewhenaskedby $#ntanu
he did not agreeto accepthe postof ruler. On the contrary,he blasphemedhe
Vedic principlesandthereforebecamdallen. Underthe circumstances$#ntanu
againbecameheking, andIndra, beingpleasedshoweredains. Dev#pilatertook
to the pathof mysticyogato control his mind andsensesandwentto thevillage
namedKal#pagr#mawhereheis still living.

9.22.1849

somava $e kdau ng)e
k!t"dau gh"payi(yati
b#hl"k#tsomadattabh%d
bh,rir bh,ri%av's tata#

lala! cal#ntanor#s"d
gag"y" bh¥na"tmav'n
sarva-dhamavid" $e()ho
mah"-bh"gavata# kavi#

somava $e N w hen the dynasty of the moon-god;kaau N i n this age of Kali;
na)e N being log; klta-"dau N at the beginning ofthe next Satya-yuga
sth"payi(yati N will reestablish; b"hl%'t N f rom B" hi%a; somedata# N Somedatta;
abh,t N generated; bh,ri# N B h,ri; bh,ri-%av'# N B h,rifrav"; tatatt N t hereafter;
$alatt caN a son naned &ala; $'ntano# N from &' ntanu;"s%N generated;
gag"y"'mN in thewomb of Ga.g" , the wife of & ntanu; bh¥tna# N a son named
Bh%ma; "tmav'n N sdf-redized: sarva-dhama-vid"'m N of dl religiouspasons
$re(hat N the best; mah"-bh"gavata#t N an exalted devotee; kavi# N and alearned
scholar.

TRANSLATION

After the dynastyof the moongod comedo anendin this ageof Kali, Dev#pi,in
the beginning ofthe next Satyayuga, will reestablishhe Somadynastyin this



world. From B#hl"ka[the brotherof $#ntanu]jcamea sonnamedSomadattawho
hadthreesons,namedBh%riBh%rilravéand $ala. From $#ntanu throughthe womb
of hiswife named Ga.g" , came Bh%ma, the exalted, self-redlized devotee and
learnedscholar.

9.22.20

V¥a-y,t h"grad%yena
r''mo 'pi yudhito(ita#
$'ntanor d"sa-kany"y™'
jg—ecitr'.gada# utat

vaa-y t haagra*% N B h¥madeva, the foremogt of dl warriors; yenaN by whom
r'ma#t gpi N even Paradur'ma, theincarnation ofGod;yudhiN i n abght, to(ita# N
was satisped (when ddeated by Bh%madeva); $' ntano# N by &'ntanu; d"sa-
kany#y#nN in thewomb of Satyavat"who wasknown asthe daughteiof a !%dra;
ja—eN was bom; citr".gadat# N Citr".gada suta# N a son.

TRANSLATION

Bh%madeva was the foremog of dl warriors. When heddeated Lord Paraur'main
a fight, Lord Paralur#mavasvery satisfiedwith him. By the semerof $#ntanuin
the womb of Satyavat"the daughteof a fisherman Citr#&gaddook birth.

9.22.2124
vicitrav"rya! c#varajo
n"mn" citr'.gado hda#
yasy"' pa'ar'ts'k("d
avat¥6o harett kd"

vedagupb muni# k!(*o
yato 'hamidam adhyag#m
hitv' sva-$i(y"n pal"d%b
bhaga/'n b'da"ya*a#

mahyd put'ya$'nt'ya
paad guhyanidd jagau
vicitrav"ryo 'thov#ha
k#!"r#jasutebal#t

svaya var'd up'nde
ambik#mb#likeubhe
tayor "sakta-h!dayo
g'h%6 yak(ma*" mita#

vicitravdya#t N Vicitraya, the son of &' ntanu;ca N and;avarsja# N the younge
brother; n"mn" N by a Gandhava named Citr".gada citr".gada# N Citr".gada
haatt N was killed; yasy"m N i n thewomb of Satyavat%previousto he marriage to
& ntanu; par" $ar't N by the semen of Par" $ara Muni; $'k("t N di rectly; avat9a# N
incarnaed; haett N of the Supreme Persondity of Godhexd; ka" N e xpanson;

veda-gupe# N the protector of the Vedas, muni# N the great sage k!(*a# N K !(*a
Dvaip"yang yata# N fromwhont shan N | (&ukadeva Gos/'m%sidam N t his
($r"'madBh#gavatam)adhyag#niN studied thoroughly;hitv# N rejecting; sva
di(y"n N hisdisciples; pala-"d% N headed by Riila; bhaya'n N theincarnaion



oftheLord; b"da"ya*a# N W"sadeva;

mahyamN unto me; putr#yd\ a son;!#nt#yaN who wastruly controlledfrom
sensgyratification;paramN the supremeguhyamN the mostconfidential;idam
N t his Vedic literature (&¥nad-Bh"gavatam); jagau N i nsructed; vicitravoyag N
Vicitrav'rya; athaN thereafter;uv#haN married; k#!"r#tjasuteN two daughtersof
K#!"r#tja; bal#tN by force;

svaya var't N fromthe arenaofthesvaya vara; up"nde N being bought ambik"-
amb”like N Ambik" and Amb"lik"; ubheN both ofthem; tayo# N unto them;
"sakta N being o dtached; hidaya# N his heart; g'h%# N being cntaminaed;
yak(ma*" N by tubeculoss; mita# N he died.

TRANSLATION

Citr#&gadaof whom Vicitrav'ryawasthe youngerbrother,waskilled by a
Gandharvavho wasalsonamedCitr#&gadaSatyavat'beforeher marriageto
$#ntanu.gavebirth to the masterauthorityof the Vedas,Vy#sadevaknownas
K!(*a Dvaip"yana who was begotien by Rar" $ara Muni. From V" sadeva, |
[$ukadevaGosv#m"wasborn,andfrom him | studiedthis greatwork of literature,
$r'madBh#gavatamTheincarnationof GodheadvVedavy#sarejectinghis disciples,
headedoy Paila, instructe®r"'madBh#gavatanto me becausé wasfreefrom all
materialdesires After Ambik# and Amb#lik#, thetwo daughter®f K#!"r#ja, were
takenawayby force,Vicitrav'ryamarriedthem, butbecausdne wastoo attachedo
thesetwo wives,he hada heartattackanddied of tuberculosis.

9.22.25

k(etre 'prajasyavai bhr'tur
m'"trokto b"da"ya*a#
dhitar"()ra cap"™+u' ca
vidurd c'py g¥ana

k(etre N i n thewives and meidservant; aprajasya N of Vicitravdya, who hal no
progeny;vai N i ndeed; bhr'tu# N of the brother; m'tr" ukia# N being odered by
the mother; b"dar"ya*a# N Vedavy"sa; dhitar" ()ram N a son naned Dh'tar" ()ra; ca
N and;p"*+um N a son naned P'*+u; caN also; viduram N a son naned Vidura;
caN also; apiN indeed:; aj"janatN begot.

TRANSLATION

B"da"ya*a, &WY"sadeva, following the order of his mother, Satyavatydegot three
sons,two by thewomb of Ambik# and Amb#lik#, the two wivesof his brother
Vicitrav'rya, andthethird by Vicitrav'rya'smaidservantThesesonswere
Dh'tar"()ra, P'*+u and Vidura

9.22.26

g"ndh"ry"' dhltar"()rasya
ja—epura$ta nlpa
tatra duryodhano jye()ho
du#®l" c'pi kanya"

g"'ndh"ry"m N i n thewomb of G"ndh"r%adhtar" ()rasyaN of Dh'tar"()ra; jaj— —eN
were bom; pura-$atam N one hunded ons nlpaN O King Par¥(it; tatra N
among he sons duryodhana# N the son named Duryodhang jye()ha# N the ddest;



du#®l" N D u#8l"; caapi N also; kenyak" N one daugher.
TRANSLATION

Dh'tar" ()ra's wife, G"ndh"r%gave birth to onehunded onsand onedaughtr, O
King.Theoldest of the sonswas Duryodhana and he daugher's name was Du#&l".

9.22.2728
I#p#nmaithunaruddhasya
p"*+o# kuny"' mah"-rath"#
j#t# dharm#nilendrebhyo
yudhi()hiraemukh"s tray e

nakula# sshadeva$ ca

m'dry"' n"satya-dasrayo#
draupady"™ pa-capa-cabhya#
putr#ste pitaro 'bhavan

I#p#tN due to beingcursed;maithunaruddhasyaN who hadto restrainsexuallife;
p"*+o# N of P'*+u; kuny"m N i n thewomb of Kuntamah"-rath"# N great

heoes; j"t"# N took bith; dhama N by M ah"r"ja Dharma, or Dharmar"ja; anila N
by the demigod @ntrolling hewind:indrebhya# N and by he demigod hdra, the
controller of rain; yudhiOhira N Yudhi(hira; mukh"# N headed by:trayatt N three
sons(Yudhi(hira, Bh%ha and Arjuna;

nekula# N N akula; sshadeva#t N Sahadeva; caN also; m'dry"m N i n thewormb of
M" dromn"satya-dasrayo# N by N"satya and Dasra, the ASin%um'ras; draupady”m
N i n thewomb of Draupad¥%pa-ca N b ve; pa-cabhyat N from the bve brothers
(YudhiOhira, Bh¥tia, Arjuna Nakula and Sshadeva); put"# N sons te N t hey;
pitara#t N uncles; abhavan N became.

TRANSLATION

P"*+u was restrained from sexud life because of having been aursed by asage and
therefore his three sonsYudhi)hira, Bhdhia and Arjunawere begoten through he
womb of his wife, Kunt", by Dharmar#jaby thedemigod controllinghewind, and
by the demigod ®@ntolling herain. P'*+u's second wfe, M"dr%wgave birth to
Nakulaand Sahadevawho werebegotterby thetwo Alvin"-kum#ras.Thefive
brothers, headed by Yudhi)hira, begot Pve sonsthrough hewomb of Draupad%
Thesefive sonswereyour uncles.

9.22.29

yudhiOhir"t prativindhya#
Futaseno Vkoda"t
arjun#cchrutakrtisu
$at"n%es tu n"kuli#

yudhiOhir't N f rom Mah"r"ja Yudhi(hira; prativindhya# N a son named
Prativindhya $utasena# N &rutasena vikoda"t N begoten by Bhhia; arjun”t N
fromArjung $utak¥i# N a son naned &rutaki; tu N i ndeed; %t n¥e#* N a son
named &at"n%a; tu N i ndeed; n"kuli# N of Nakula.

TRANSLATION



FromYudhi)hira came a son naned Prativindhya from Bh%a a son naned
$rutasenafrom Arjuna a sonnamed$rutak”rti,andfrom Nakulaa sonnamed
$at#n"ka.

9.22.3031
sahadevsasutor#ja—
chrutakarm#ath#pare
yudhiOhir't tu pauravy™'
devako 'thaghgotkaca#

bh¥tasen"d dhi+imb"y"'
K'ly"" sarvagdas tata#
sahadev't suhota tu

vijay#s%ta#rvat"

sahadeva-sutatt N the son of Sahadeva; r'jan N O King; $utakarm” N & rutakarm”;
tath" N aswell as; gpare N ot hers; yudhiOhir't N f rom Yudhi(hira; tu N i ndeed;
pauravy"m N i n thewormb of Paurav¥devaka# N a son naned Devaka; ahaN as
well as; ghgotkacatt N G ha)otkaca:;

bh¥tasen"t N f rom Bhdfiasena hi+imb"y"m N i n thewomb of Hi+imb"; k"ly"m N
in thewomb of K" 1%sarvagaatt N Sarvagaa; tatatt N t hereafter; sshadev't N f rom
SahadevasuhotramN Suhotra; tu N indeed; vijay# N Vijay#; as%t&l gave birth
to; p#rvat'N the daughtemnf the Himalayanking.

TRANSLATION

O King,the son of Sshadeva was &utakarm". Furthermore, Yudhi)hiraand his
brothers begot other sonsin other wives. Yudhi)hira begot a son naned Devaka
through he womb of Paurav%end Bh¥hiasena begot a son naned Ghaotkaca
through hs wife Hi+imb" and ason naned Sarvagda through hs wife K" 1%
Similarly, Sahadevédada sonnamedSuhotrathroughhis wife namedVijay#, who
wasthe daughterof the king of the mountains.

9.22.32

karerumaty"' néakulo
naramitra  tath"rjuna#
ir'vantam ulupy™ vai
sut'y"'  bahmuv'hanam
ma*i pura-patett 0 'pi
tat-putra# putik"-suta#

karerumaty"m N i n the wife named Karerumat%makula# N N akula; naamitram N
ason naned Naramitra; tath" N also; ajuna# N Arjung ir'vantam N | r'v'n;
ulupy#m N in thewomb ofthe N#gakany#namedUlup"; vai N indeed; sut#y#m
N i n the daughter; babhruv'hanam N a son naned Babhruv' hang, mai pura-patet
N of theking ofMa*ipura; sa# N he; api N although;tat-putra¢ N the son of
Arjuna putik"-suta# N the son ofhis maternd grandfather.

TRANSLATION
Nakula begota son naned Naramitra through hs wife named Kare*fumat%Similarly,

Arjuna begota sonnamedir#v#nthroughhis wife knownasUlup", the daughteiof
the N#gasanda sonnamedBabhruv#hanéy thewomb ofthe princessof



Ma*i pura. Babhruv'hana became the adoped son ofthe king ofMa*i pura.

9.22.33

tavat'ta# ubhalr'y"m
abhimanyuraj#tyata
sarv#tirathajid/"ra
uttar"y"' tato bha/'n

tava N your; t'ta# N father; subhair'y"m N i n thewomb of Subhalr; abhimanyu#
N Abhimanyu; aj#yataN was born;sarvaatirathajit N a greatfighter who could
defeat the airathas; Ve N a great hero; uttar"y"m N i n the wormb of Uttar" ; tata#

N from Abhimanyu; bhav#MN your good self.

TRANSLATION

My dear King RPard(it, your father, Abhimanyu, was bom from the womb of
Subhadr#asthe sonof Arjuna. He wasthe conqueroof all atirathagthosewho
couldfight with onethousandccharioteers]Fromhim, by thewomb of Uttar#,the
daugher of Vir'+r'ja, you were bomn.

9.22.34

paik(%e(u kumu(u
drau*er brahm' stra-tgj as”
tva cak!(*" nubh'vena
saj"vomaocito 'ntak#t

paik(¥e(u N because of beéng annihilated in the Kuruk(etra war; kuru(u N the
members of the Kuru dynasty, such & Duryodhang drau*e# N Avatth"m", the son
of Dro*" ¢"rya; brahmi'stra-tgjas’ N because of the heat of the brahm' stra nudear
weapon;tvam ca N your good &!f dso; k!(*a-anubh'venaN because of the mercy
of Lord K!(*a; ssj%s# N with yourlife; modta# N released; antak"t N f rom desth.

TRANSLATION

After the Kuru dynaty was annihilated in the Battle of Kuruk(etra, you dso were
aboutto be destroyedoy thebrahm#stratomicweapornreleasedy thesonof
Dro*" c"rya, butby the mercy of the Supreme Persondity of Godhead, K!(*a, you
were savedfrom death.

9.22.35
tavemetanay#d#ta
janamg aya-p,rvak"#
lrutasenobh"masena
ugrasenakav'ryav#n

tava N your;ime N all these; tanay"# N sons t'taN my dear King Pard(it;
janamej ayaN Janamegaya; p,rvak"# N headed by; $utasena# N &rutaseng
bh¥pasena# N B h¥tiaseng ugrasena# N U graseng ca N also; vyav'n N all very
powerful.

TRANSLATION

My dearKing, yourfour sonsN JanamejayagrutasenaBh"masenand Ugrasena
N are very powerful.Janamejayés the eldest.



9.22.36

janamgayastv'' viditv"
tak(ak"n nidhand gaam
sarp#rvai sarpay#g#gnau
sa ho(yati ru(" nvta#

janamgjayatt N theddest son;tv'm N aboutyou;viditv' N knowmg tak(ak" t N

by the Tak(aka serpent, nidhanam N death; ; gam N undergone sarp"n N the
snakesyai N indeed; sarpay#gaagnaul in thefire of the sacrificefor killing all
the snekes; sa#t N he (Janamejaya); ho(yati N wiill offer as a sacribee; ru(”-anvita#

N becauseof beingvery angry.

TRANSLATION

Because of your death by te Tak(aka snake, your son Aname ayawill be very
angryandwill performa sacrificeto kill all thesnakesn the world.

9.22.37

k"la(eya purodh'ya
tura turagamedhd")
samant't p'thivd sarv"'
jitv' yak(yati c'dhverai#

k"la(eyam N t he son ofKaa(a; purodh'ya N accepting & the priest; turam N
Tura; turagamedha™) N he will beknown as Turagamedhg(") (a peformer of
many hose sacribces); samant't N i nduding dl parts; p'thivad N t he world;
sarv'm N everywhere jitv' N conqueing;yak(yati N will execute sacribees; ca
N and;adhwrai# N by performing &/amedhayaj—as.

TRANSLATION

After conqueing throughoutthe world and dter accepting Tura, the son ofKaa(a,
as his priest,Janamejayavill performalvamedhayaj—as,for which he will be
known as Turagamedhd").

9.22.38

tasya putra# &t" nko
y"j—avaky"t tray% pahan
astraj—"nd kriy"-j—"nd
$aun"t paam e(yati

tasya N of Janamejaya; putra# N the son; $at" nke# N &at" n¥a; y"j—avalky"t N
from the greatsageknown as Y#j—avalkya;tray"mN the threeVedas(S#ma.Yajur
and - g); pahan N studying thorughly; astra-j—"nam N t he art of military
administrationkriy#-j—#namN the artof performingritualistic ceremonies;
$aunak"t N from &aunéka - (i; paam N t ranscendental knowledge e(yati N will
achieve.

TRANSLATION
The sonof Janamejay&anown as$at#n"kawill learnfrom Y#j—avalkyathethree

Vedasandthe art of performingritualistic ceremoniesHe will alsolearnthe
military art from K!p"c"ryaand hetranscendental science from the sage &aundka.



9.22.39
sahasr#n"kdsat-putras
tata$ caiv' $vamedhg a#
as¥mak! (*as tasy" pi
nemicakras tu tat-suta#

sshasr"' n¥e# N Sahasr" nKe; tat-putragt N the son of&at" nKe; tata¢t N from him
(Sahasr" n¥a); ca N also; eva N i ndeed; adramedhga# N Avamedhga;
as¥hak! (*a# N As¥oak! (*a; tasya N f rom him (A$vamedhga); api N also;
nemicakra# N N emicakra; tu N i ndeed; tat-suta# N his son.

TRANSLATION

The sonof $at#n"kawill be Sahasr#n"kandfrom him will comethe sonnamed
A%/amedhga. FromA$/amedhgawill come As¥hak!(*a, and his son will be
Nemicakra.

9.22.40

g4 "hvaye h'te nady"

kau$ mby™ s'dhu \atsyati
uktastata! citrarathas
tasm'c chuaratha#t utatt

gd"hvaye N on thetown of Hastin"pura (New Delhi); hite N being inundded;
nady#N by the river; kaul#mby#mN in the placeknownasKaul#mb";s#dhuN
duly; vatsyati N will live there; ukiatt N c elebrated; tatatt N t heresfter; citrarathat
N Citraratha tasm"t N f rom him; $udratha# N &udratha suta# N the son.

TRANSLATION

Whenthetown of Hastin#purgNew Delhi] is inundatedby theriver, Nemicakra
will live in the placeknown asKau'#mb".His sonwill be celebratedsCitraratha,
andthe sonof Citrarathawill be $uciratha.

9.22.41

tasm'c cavi()im"' stasya
su(e*o 'tha mah%aeti#
sun“thagasyabhavit#
n!cak(ur yat sukhtd a#

tasm"t N f rom him (&udratha); caN also; vi()im'n N the son known & V!()im"n;
tasya N hi s (son); su(e*a# N Su(e*a; athaN t hereafter; mah%pai# N the emperor
of thewhole world; sun%ha# N Suntha tasya N hi s, bhait* N will be nlcak(u#
N hi s son,N!cak(u; ya N f rom him; sukh¥tda# N Sukh¥tela.

TRANSLATION
From &udrathawill come the son named V!()im"n, and hs son, Su(e*a, will bethe
emperor of the entire world. The son of Su(e*a will be Sun#aa, his son will be

N!cak(u, and fom N!cak(u will come ason naned Sukh#da.

9.22.42
paiplava# dutas tasm'n



medh"v¥sunay"tmaj a#
n!pa-jayas tato d,rvas
timis tasm"j jani(yati

paiplavas N Pariplava; suta# N the son;tasm"t N f rom him (Pariplava); medh"vo
N M edh"vsunaya-" 'tmay att N the son of Sunaya; nlpa-jayatt NN Ipa-jaya; tatat
N f rom him; d,rva# N D ,rva; timi# N Timi; tasm"t N f rom him; jani(yati N will
takebirth.

TRANSLATION

The sonof Sukh"nala wilbe Pariplavaandhis sonwill be SunayaFrom Sunaya
will come ason naned Medh"v%drom Medh"vo/d\!pa-jaya; from N!pa-jaya,
D%rvaandfrom D%rvalimi.

9.22.43

timer b'hadrathas tasm"c
cha"nWe# ud"sgj a
lat#n"k#ddurdamanas
tasy"payd mah%aratt

time# N of Timi; blhadratha# N B !hadratha; tasm"t N f rom him (B!hadratha);

St nke# N &at"'n%e; sud"sa-ja# N the son of Sud"sa; $t"nde6't N from &at” nke;
durdamana# N a son naned Durdamang tasya gpatyam N hi s son; mah%tera#t N
Mah"nara.

TRANSLATION

From Timi will come B!hadratha from B!'hadratha, Sud"sa; and fom Sud'sa,
$at#n"kaFrom $at#n"kawill comeDurdamanaandfrom him will comea son
namedMah"nara.

9.22.4445

da+ap"*ir nimis tasya
k(emako bhaiit" yata#
brahme-k(atrasya vai yonir
va % devar(i-satk!ta#

k(emaka pr'pyar’j"nd
sa sth™ pr'psyati vai kdau
atham#gadha#j#no
bh#vinoye vad#mite

dar+ap"*i# N D a*+ap"*i; nimi# N N imi; tasya N f rom him (Mah%era); k(emakat
N a son named K(emaka; bhait" N will take birth; yata## N from whom (Nimi);
brahma-k(atrasya N of br'hme*as and katriyas, vai N i ndeed; yon# N the source;
va $# N the dynasty; deva! (i-satk!ta# N r espected by geat saintly personsand
demigods;

k(emakam N K ing K(emaka; pr'pyaN up to this point; r"j"nam N t he monarch;
sa sth"'m N an end b them; pr'psyati N t here will be vai N i ndeed; kdau N in
this Kali-yugg athaN t hereafter; m'gadhar"j"na# N thekingsin the M"gadha
dynasty; bh'vina# N thefuture; ye N all those who;vad"mi N | shal explain; te
N unto you.



TRANSLATION

The son ofMah%tera will be Da*+ap"*i, and hs son will be Nimi, from whomKing
K (emakawill bebom. | have nowdescribed o you he moon-god's dynasty, which
is the source of br'hma*as and k(atriyas and is worshiped by denigodsand great
saints. In this Kali-yuga K(emakawill bethe last monach. Now | shdl describeto
you thefuture of the M#gadhadynasty.Pleasdisten.

9.22.4648
bhavit#sahadevasya
m"rj"rir yac chrutafrav'#
tato yut#yusasy#pi
niramitro 'thatat-suta#

sun&(atra# ungk(atr'd
b'haseno ‘thakarmagjit
tata#t uta—jay"d vipra#
Juds tasya bhavi(yati

k(emo 'thasuwatas tasm"d
dhamas,t ra# samas tata#
dyunetseno ‘tha sumati#
subdo janit" tata#

bhavit" N will take birth; sshadevasya N t he son of Sahadeva; m"rj"ri# N M "rj"ri;
yat N hisson;$utafa'# N &rutarav'; tata# N from him; yut'yu# N Yut'yu;
tasya N hisson;api N also; niramitra# N N iramitra; athaN t hereafter; tat-suta# N
his son;

sunék(atra# N Sunak(atra; sunak(atr't N f rom Sunak(atra; blhasenat N B !hatseng;
athaN from him; karmajit N K armagjit; tata# N from him; suta—jay"t N f rom
Suta—jaya; vipra# N Vipra; $ud# N a son named 8ud; tasya N f rom him;

bhavi(yati N will take birth:

k(ema# N a son naned K(ema; atha N t heresfter; suwatat# N a son naned Suwrata;
tasm"t N f rom him; dhamas,t ra#* N D hamas,t ra; sama#t N Sama; tata## N from
him; dyunetsena# N D yumatsena athaN t hereafter; sumeati# N Sumeti; subda# N
Subda; janit" N wiill take birth: tata#t N t hereafter.

TRANSLATION

Sahadevathe sonof Jar#sandhayill havea sonnamedM#rj#ri. From M#rj#ri will
come$rutalrav#;from $rutalrav#,Yut#yu; andfrom Yut#yu, Niramitra. The sonof
Niramitra will be Sun&k(atra, from Sunak(atra will come B!hatsena and fom
B'hasena Karmgjit. The son ofKarmgjit will be Suta—jaya, the son of Suta—jaya

will beVipra, and his son will be&ud. The son of&ud will be K(ema, the son of

K (emawill be Suwata, and he son of Suwata will be Dharmas,t ra. From
Dharmas%traill comeSama; fromSamaDyumatsenafrom DyumatsenaSumati;
and from Sumati,Subala.

9.22.49
sun%a# stygjid aha
vidvgjid yad ripu—jaya#t



b#rhadrath#ta bh%p#l#
bh"vy"# s'hasra-vatsaram

suntha# N from Subda will come Sun%ha satyajit N Satyalit; ahaN from him;
vidvajit N fromVi$vgjit; ya N f romwhom ripu—jay ¢ N Ripu—jaya; b"rhadrath"#
N all in theline of B'hadrathg ca N also; bh,p"1"# N all those kings bh"vy"# N
will takebirth; s#hasravatsaramN continuously for onethousandyears.

TRANSLATION
From Subalawill comeSun"thafrom Sun'"thaSatyajit;from Satyaijit,Vilvajit; and

from Vilvajit, Ripu—jaya.All of thesepersonalitiesill belongto the dynastyof
B!hadratha which will rule the world for onethousnd years.
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